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The San Buenaventura dual and plural forms occur in kis- 
iskom, we two, and ki-masox, we three. 

The objective suffixes determined in Santa Ynez are -it, -lit, 
me, -in, -lin, -win, you, -u, us, and -un, -wun, them. The only 
parallels are in the prayer below. 

A past suffix -wac or -woe is shared at least by Santa Barbara 
with Santa Ynez. 

The plural of nouns is regularly formed by reduplication 
in Santa Ynez, Santa Barbara, and Santa Cruz Island. The 
process may be assumed to be characteristic of all dialects of 
the family. 

A noun-forming prefix al- appears in Santa Barbara al-kcan, 
dead; in San Buenaventura aL-owo, white, aL-cocoi, black, al- 
ukstai, red, and possibly in alaxiiwiil, coyote; in Santa Cruz 
Island ala-pupu, white, alo-kopok, dead; perhaps in la-stepin, 
black, and al-apamai, body; and in al-amiin, man — compare 
Santa Ynez amun, body. San Luis Obispo Lmono, man, has 
perhaps the same composition. 

A number of Island verbs are given with the prefix na-. 

It seems that the Chumash dialects are comparatively uni- 
form in grammar in spite of their considerable lexical 
divergences. 

TEXTS. 

Textual material is almost wanting except for a Lord's 
Prayer given by Duflot de Mofras^** as in the language of 
Santa Ynez. This reappears with but slight variations in Ca- 
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balleria y Colleirs History of the City of Santa Barbara,*^ where 
it is ^iven in connection with notes on the language of Siujtu, 
Yuetu, or Yuchtu village near that town. Both texts leave much 
to be desired, showing obvious misreadings and words arbitrarily 
connected and divided; but a partial translation is possible. 



DUFLOT DE MOFKAS. 

Dios caquieoeo upalequen alapa quiaenieho opte: paquininigug quique 
eccuet upalacs huatahuc itimisshup caneehe alapa. Ulamahu ilahula- 
lisahue. Picsiyug equepe ginsueutaniyug uquiyagmagin canechequique 
quisagin sucutanagun utiyagmayiyug peuxhoyug quie utic lex ulechop 
santequiug ilautechop. Amen. 



CABALLERIA. 

Dios caseoco upalequen Alaipai quia-enicho opte: paquinl jueh quique 
etchuet upalag cataug itimi tiup caneehe Alaipai. Ulamugo ila ulalisagua 
piquiyup queupe guinsncuaniyup uqui amsq canequi que quisagiu 
sucutanajun uti-agmyiup oyup quie iiti leg uleyop stequiyup il auteyup. 
Amen. 
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rBANSLATION. 






Dios 


ka-ki-qoqo 


up- 


aleken^ 


alapa kia 


enitco 


God 


our-f»ther 


thou-in 


sky. this 


(sacred) 


op-te 


p-akinini-ug^ 




kike 


ekwe 


up-alaks 


thy-n»me. 


thy-(?)-n8 




us 


. 


thy-(wiU) 


watauk 


itimi cup 




kanetce 


alapa 


ulamuhu 


(be done) 


(on) earth 




as 


flky. 




ila-ulalisa-we 


1^ p-iksi- 


■Ug 


qope ginsukutani-ug 


day 


thon-eiTe-ns 


to-day, forfiTe-ns 


uki-agmag-in 


kanetce 




kike 


ki-sa-ginsukutana-gun* 


onr-owing- ( them 1 ) 


as 




we 


we-forgive-them 


uti-agmai-ug 


poxoy-ug^ 




kie« 


utik lex 


uletcop 


(their?)-owing-u8, 


(not?) -us 








(temptation) 


santeki-ug 


il-autetcop^ 










(deliver) -us 


from-evil. 











*a Santa Barbara, 1892. 
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1. luliikon^ in. 

2. -ug or -gug appears throughout this text for the first person plural 
objective. Spanish g is a voiced fricative, and Chumash possesses such 
a sound in k or q position. 

3. Caballeria y Collell gives, for Santa Barbara, a ** dative'' prepo- 
sition il, a ^'genetive" or ** ablative" ul. Compare il-autetcop. 

4. -sa- is perhaps the future. Compare Gatsehet in Wheeler Survey 
VII, 485, k-caa cuun, I shall eat, ke k-caa eian, I shall not buy. 

5. Possibly pwii, not, though ini- is the negative element of verbs. 

6. Either kie, for kike, kiku, us, or kia, this. 



Caballeria also gives the Acts of Faith, Hope, and Charity. 

The late Mr. L. G. Yates included in his valuable paper on 
Charmstones'*- the words and translation of a Chumash song in 
the dialect of San Buenaventura : 



kayuwawille lelenimustu 


mesipposh 


sumusil 


I shall tell; uneasy 


heart 


charmstone 


kateushwen laliolio Iwennew 






I have not sad ? 







Another Chumash song occurs in a Yokuts myth:*^ 

kapix, you(?) came 

tata, mother's brother 

caxcaniwac, you will die {sic; probably: have died) 

salialama, perhaps refrain, compare laliolio in the last song. 



Transmitted March 29, 1910. 



« Ann. Rep. Smiths. Inst, for 1886, 296, 1889. 

48 Present series, IV, 242, 1907. The dialect represented is most likely 
to be that of the mountains to the north of San Buenaventura. If so, 
it does not differ greatly from the idiom of San Buenaventura, Santa 
Barbara, and Santa Ynez, The tradition is localized in Chumash terri- 
tory, and may be of Chumash origin. 



